
FÉLPERCES NOVELLAE;  

SOGDANFISANDOR  

A NAGY M Ű  

A kköl'bб  égász éjszaaka dolgozott. A sorok szinte maguktól ömlöttek 
a papírra: szemelkként isz бradtak, ;gurultak, és fémylбn beragyog-
ták a nagyszerű  költeményt. erezte, hagy ez élete legnagyább m űve. 

Hajnalban felkeltette a feleségét. 
Az asszonyka hunyorogva, paplanba burkolбzva kuporodott a hever ő  

sarkába, a költő  pedig felolvasta a re вnekművet. A szavak fojtб  ere-
jében ,látomásak elevenedtek, gondolatok villantak, képek peregtek, 
irvdulatik és érzelntiek ébredtek, csillagok futattak fel, és hanyatlottak 
vissza a unélybe. 

Hailkan, szinte sóhajtja ejtette ki az utals б  verssort a költő , és vá-
rakozva tekintett asszonyára. 

A nŐ  tágra mngredt szeшв  el nézett rá, mint egy istenre, aztán meg-
ké dezte :  

— Mennyit kapsz ezért? 

EGY KISFI Ű  VALLOMASA  

Ёn mtiég kiesi vagyok, de azért tudom, hogy a világot az Isten terem-
tette.  

Előbb megteremtette a földgolyót, aztán a hegyeket, vizeket, erd ő-
ket, mezőket, majd megteremtette apukámat és anyukárrUat, legvégül  

pedig engemet.  
Szépem éltünk, mígnem az Isten megteremtette Karcsi +bácsit.  

Karcsi bácsd elvitte any uká хnat.  
Itt maradtam anyuka nélkül.  
Sokat sárok.  
— Ne sarj — mondja a nagyntiama 	Isten igy akarta. 
Én neon akarom azt, amit Isten akar. 

A K Ё T ѕ ZfV Ű  К ÖLТб  

A kétszívű  költő  itt él közöttünk. 
Verseiben halk azamuarúsággal dédetgeti, becézi а  vilá;gat, az embere-  

ket és a bogarakat.  
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A  klubban hangosan ócsárol)ja a .v ггlágot ós az embereket, ajtót csap-  
kiodva távozik, ós a lépcs őházban mórgesen eltapossa az els ő  bogarat.  

VÉD б BESZÉD  

Egy fiatalember azt firta rólam, hagy rossz író vagyok. Halával gon-
dolok rá, mert ő  az első  őszinte ember, aki nyilvánosan és kendőzet-
lemil vélemLényt mondott rólam, s mert az ócsárlás az els ő  jele, hogy  
egy síró jelent valamiit. Köszönöm, fiatal barátom, ön bátor ember,  

kitűnő  bíráló, roppant te иhetség, de egуeQбre csak dicsérni tudom, mert  
még sokat kell tanulnia, hagy önt is бcsáюlhassák.  

ÉRDEKESET, DE GYORSAN  

Maga író? — kéruzezte a csinos fiatal lány, és szemnében megcsil-
lantak az öszin-te csodálaat аpró fényeá.  

Az ösz ато  nagyot szippantott szivarjáaból, és zavartan plslagva bólin-  

tott.  
A csinos fiatal lány -elpirult a beLs ő  izgalomtól, éмв  cinkos bizalпnasr  

sággal, egyenesen az író szemiébe nézve, mondta:  

Akkor hát mondjon nekem vialarrni érdékeset, di .gyarsan.  

Az író agyfa lázasaan működni kezdett, ruintha rejtett motorok haj-  
taлáfk. Aztá,n a motorok hteъen 1eáa1italk, az agyműködés megszűnt.  

Nem tudott mondani senmii ёrdekeset gyorsan.  

A FORDfTá KfNJA  

Az ember, akinek a beszédeit aés cikkeit fordítom rnagyarr гa, sakkal  
okosabb, sokkal tehe оtségesebb, sokkal értékesebb, mint én, s mid őn  
éjszakámként a szavait keresem, illesztgetem, сserélgеtеm, a mondatait  
kalapálom, csiszolom, ötvözöm, a gondolatait fürkészem, mérem, inti-
lom, úgy órze пΡn, hagy ott á.11 mögöttem, s szinte vámon, hogy egyszer  
rámmszóljon:  

Ezt éuz neon így mondtam, hékás!  

ÖRÖK SZERELEM  

Azt hittem, hagy örök szerelem csak ,a, régi regényekben, a régi ver-
sekben és a rassz filmeken létezik.  

évedttеm.  
Kázmiér esete meggyózött, hagy igenis van elmuilhatatlan, h űségІes,  

örök szerelem.  
Igaz, hagy Kázmér szerelme valóban ,a, legszeb, a legjobb, a legoko-

sabb ra világon.  
Mert Kázmér ömmnagába szerelmes.  
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ÖNVIZSGALAT  

Bélával, egykori iskolatársammal tadálkoztaan az imént.  

Első  mondatoanat félbeszakítja, s ömlik bel őle .a panasz, hogy rang-
jához és a társadalomban betöltött jelent ős szerepéhez araérten a fize-
tése kicsi, a lakása rniég kisebb, autdja nincs, de őrajta nem segít senki,  
lám, Párizsban sean járt az idén, a fölöttesei egytől egyig tudatlanok,  
rosszindulatúak, és ővele szemben különösen igazságtalnok, folyton azt  
kifogásolják, hagy keveset dolgozik, holott mások nyugodtan lebzsel-
nek, senki sem merióket figyelmeztetni, tehát másinak mindent sza-
bad, csak őt nyoanják el ,  a anúltkor is, ntii történt .. . 

Hall.gatam Bélát, árad belőle a panasz, a szitok, a rágalom, a pletyka, 
az irigység. Émelygő  undort érzek, szeretnék megszöknd a világ végére, 
hagy ne hallgassam tovább a mocskos, önz ő  szóáradatot. 

Aztán felvillan bennem a szörnyű  kétely: hátha én is ilyen vagyok. 

A Tt R-Е LMETLEN IFJÚ 

Egy fiatalember, lelkes és okos, .szenvedélyesen kikel a vallás ellen, 
a papok ellen, az egyház ténykedése ellen, s izzó szenvedéllyel végső  
harcot követel. 

Annikor türelanességre intem, felugrik, és indulni készül. Megpr б-
bálam vdіsszаtartani, s még egy feketével kínálom. 

— Köszönörn, nem kérek — mondja erélyesen. — Mennem kell. Még 
ma délután fel akarom száдnаlni a világ elmaradottságát ! 

K É T BARAT  

Hol volt, hol nem volt, talán az ápereneiás tengeren is túl, ahol a 
kisanalae túr, volt egyszer 'két jó barát. Egyazon toronyház nyolcaadik 
eaneletén laktak, gyakran találkoztak, beszélgettek, ebéd тe, vacsorára  
hívták egyarást.  

Az egyik takarékos, jбzan életet élt, beosztotta minden garasát, nya-
ralót épített, gépkocsit vett, gyakran utazott .külföldre. Felsége, gye-
rekei nagyon szerették. Szoanszédai és ismer ősei azt mondták róla: 
fukar disznó. 

A másik könnyelműen szorta a !pénzt, szerette az 2tákát, a társabsá-
got, a zenét, gyakran hajnalban járt haza, és olykor elhúzatta a fele-
sége n6taj.t, megajándékozta virágcsokorral, és harsány kacagással 
Töltötte be a házai. Övéi szerették, szomszédod peddg azt mondták rála: 
részeges disznó. 

Mindkettő  boldogan élt, míg meg neon halt. 

EGYEDtTL 

Három napja pihenek a félig üres turistaszá ~ilоdában. Szökve jötteara 
ide, hagy egy kis іdóre megszabaduljak azoktól, akik neon széretnek, 
és azdktál is, (akik szeretnek. Három napja járom a hegyi ösvényeket,  
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gyönyörködöan a Duna festői szépségű  .kanyarjában, az őszi fák hal-
dokló szépségebem, üldQgélek a szálloda étternnében, el őcsarnokában; 
könyvet és újságot Falvasok, rádiót hallgatok, s fóleg sokat heverészek 
a szobáлr ав , egyІdiil tíínődve rés gondolkodva, s másdinkább elhatal-
rrvаsodik bennem az érzés, hagy így egyedül pontosan úgy imatkozom, 
mintha .kettesben volnék. 

ÁRVA A VIHARBAN  

Odakint vihar tombolt. 
Odabent egy árva 'kislány dideregve melengette kezecskéit az utolsó 

szál gyertya ;lángja felett, és várt. 
Várta a gyilkost. 
A szoba falain árnyak intibalyogtak, az ablakredőnyök remegtek, a 

függöny sejtelm sen lengett. 
Az árva kislány feszült fi,gyelerr шаnel hallgatta a meszeket, várva az 

ismert lépteket, a tőr villanását, a szúrás fájdalrrLát, az utolsó lehe-
letet.  

A gyilkos neon jött. 
A vihar tovább tombolt. 
Az árva kislány megunta a várakozást és a didergést. 
Elfújta a ,gyertyá,t, felgyíajtatta a csillárt, és bekapcsolta a villany-

rrvelegтtőt. 

K Ё RV Ё NY A SZOCIALIZMUSHQZ  

Tisztelt Cím! 
Alulirc+tt Cdsá,gora Béla, ú j гиidéki lakos azzal a kérelemmel farduldk 

t. Cnnhez, hegy soraimat rendezni szíveskedjék. 
Iskalat nem végeztem, mert j ó hazafi létemre mindig is gy űlöltem az 

idegen, főleg a nyugat гi kapitalista nyelvek tanulását, s általában heve-
sen elleneztem a burzsoá iskoJanendszert. 

Hét gyerrnel~em van, mert Marx tanításához hívem igyekezteQn sza-
paritani a proletariátus legy őzhetetlen töntiegét. 

Feйeségean, szii;leteitt Ringli Botbála alkahni t аахita.ssа1, maslissal 
és ócskapiaci kafáskоdással járul hozzá az országépíteshez. 

Gyermekeim közül páram az állalmi jaи%tóintézetben kitűnő  e látás-
ben részesül, nlágy pedig még olyannyira serdülő, hagy bíinözésre szem  
alkalmas, tehát semmi reménye, hogy testv гΡéreihez hаsоnlóan jobb hely-
zetbe jusson.  

Jamia,gaan neon értek semmihez, szakmá аn nincs, eddig minden álfá-
samból elbocsátattak, tehát érthet ő, hagy a szocializmusba vetem 
egyetlen reményem. 

Várom a T. Cím intézkedését. 
Tisztelettel  
Csigar^a Béla  
Újvádёk, Csikó utca 7. 

Ui. Szukség esetén harjlandó vagyok belépni a pártba is. 
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AZ ÚJ LAKASBAN 

Az új lakás tágas, frissem festett, ragyog a tisztaságtól. Központi  
fűtés, beépített szdkrények, villanytűzhely, hűtőgép, csempézett fürd ő-
szoba, ahol e:gy csavarintásra folyik a meleg víz. 

Lehet, hagy ostoba és maradi vagyok, de én folytan a régi sz űk la-
kásra gondolok, a kopott ajtókra, a sötét, máallatt falakra, a füstös  
konyhára, ahol tizenöt éven át főztem a kávét az örökké csöpög ő  csap  
mellett, az .északi fekvésű  télen-n$ran hideg egyetlen szobára, ahol  
a gyerekek születtek és n őttek aggádásdk és örömök közepette; ahol  
lavórbaл  mosdoibtunk tetőtől talpig ,  ahol az első  rassz színdarabot,  
az első  rossz regényt írtam gyereksírás és rádiózás közepette, ahol fia-
tal és erős voltam, s ahol majdnem meghaltam egyszer; ahol el őször  
sírtam meglett férfi koromban, ahol igaz és ham is barátok sürögtek  
körülöttem, igaz és hamis nőik szerettek és megcsaltak, ahol Kati  
és Marika először mondta: apu.  

Könnybe lábadt szerpanel :mozgok az új lakásban, a pompás, isme-
retlen falak között, aztan eltökélten belépek a vakító fehér fürd őszo-
bába, meleg vizei eresztek a fényes nikkel csapbála régi kopott la-
vórba, sámlii teszek a legszebb szoba közepére, az új nagy sz őnyegre,  
és keserű  ellenállással kezdem mosnia lábam.  

A MUNKÁSOSZTÁLY ÉS FIA  

Az erélyes ember íróasztalánál ült és parancsolgatott, arra hivat-
kozva, hagy 6 a munkásosztály fia.  

A tinunkásasztrály Kakas és éles szemmel fLgyelte, tiníg Іm egy szép  
napon fülбnfagta és igy szólt:  

— Kotródj, fiam, majd apád ül а  helyedre!  

BENEDEK É .S A HÚSZAK  

Húszan dolgoztunk az ú jsá.gnál, köztünk a j ál táplált, j ó meg j ele-
nésü és j ó madarú Benedek is, aki lenézett bennünket.. okot olvas-
tunk, konferenciáztunk, vit tkaztun(k, rengeteget oigaxettáztunk és ká-
véztunk, sokat írtunk, fordítottunk, keveset aludtunk.  

~Csak Benedek nem írt soha.  
Mi, tizenkilencen, 'kifejezési formákkal, tördelési megoklasokkal és  

adásságokkal küszködtünk, s egyre inkább érett benü лk a tudat, hagy  
szegényen ;havunk meg. Csák Benedek volt kivétel. O házat vett és  
nyaradét, bútort, villanyszekréлyt,gépkocsit, és borotvagépet. Mert  ő  
hirndebéseket gyűjtött, pénzt szerzett a lapnak, mi pedig csak szívürnket  
és vérünket adtuk.  

HALOTT  KÖLT Ő  

A kórház halattaskamrájában farácsos padon fekszik Lajos, a költ ő . 
Kartársai és barátagy, akdk körülálljuk, minden verssorát olvastuk, 

,gyiakrаn hangosan ócsároltuk, wtánérzéssel vádoltuk, többször pedig, 
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affn:ikar аnegéreztiiik, hogy sikerült kimomdaаi ~a a kimondhatatlant, né-
mtia döbbenettel és eli,srneréssel szívtuk magunkba egy-egy versét, most  

is fájdalаnаs szorongással és némi áriggységgel érezzük, hogy Lajos már 
megint valami halhatatlant cselekedett. 

Ő SZINTE BÍRÁLAT 

Őszes, kapaszodб , alacsony emberke a gyermekírб, helyesebben a 
gyermekek ávr4ja. Fején nagy fekeite kalapot, lábán magas szarú cip őt, 
szemében jóságos, megértő  tekintetet visel. 

Vera ket ár, dúds képzelettel, csupa szív hangnemben, kötött formá-
ban, téhetségesen: a tapsifüles nywsziikáról, a Marka bociról, a brum-
mogó medvéről és Lacikáról, aki nem akart sszót fagadrи  anyukájának, 
de azután mégiis szót fogadott. 

A gyerekek —akik helikoptІгről, lökhajtásos motaгrál, ge гpemberrбl 
és hoLdraíkétáról beszélnek egymás között — tátott szájjal olvassák a 
gyermekíró vers ј kéіt, és elnéző  гosoЈІyal, fejcsóválva, hauriisan sely-
pítve mondjak neki: 

Dádá, +bácd!  .. . 

ELS Ő  ESTE PÁRIZSBAN 

Első  este Párјsban a Nagy Bulváron sétáltaim a káprázatosaxi kivi-
lágítatt kirakatok és a szüntelen il ihörn гpölygő  tömeg között egyedül, 
elveszetten.  

Az títtesten ezrével rohantak agépkocsik, mint zúg б  acélfolyam, a 
házfalakról vakító fényreklámok hivalkodtak, a járda szélén pedig 
utcai árusok, rikkancsok kiáltoztak raccsolva. Egymáshoz simuló pá-
rak, erősen kifestett ndk, burnuszos arabok, öreg arcú körszakállas  

сhaКgуeгekek, fiatalosra borotvált, masszírozott arcú aggastyánok ha-
ladtak e1 mellettem, s nekem úgy tűnt, hogy mindenki engem néz. 

Mintha mdindenki látná rajtaara — tömött váL1ú kabátomról, vastag  
talpú cipőmről, szeles nadrágomról — ,  hagy idegen vagyok, és akta-
táSkámbаn kenyeret, Zdenka-sa Ј tat és bácskai sonkát viszek, mivel  
nincs elég fmancia pénzem, hogy étteremmben v аcsarázzak. 

E szorongó érzés közben egy sz őke fiatalember állt elém, és töké-
letes francia nyelven megszölitatt: 

Bocsánat, tessék megmondani, merre van a Théatre Francois? 
Nem akartam hinni a fülemnek. 
Egy vérbeli francia engem kérdez, nálam twdakozódik, nálam, aki 

alig néhányórája érkeztem Párizsba, életeanben el őször.  
Elmasalyadtam és már kerestem az ill ő  francia szavakat, hogy udva-

r'Lasan elutasítsam, de abban a pillanatban a Bulvár másik oldalán,  

pom ~tasan szerniköz гt, ar egpdlliamtQttam a hatalmas neonfeЭ irato гt: Théа tre  
Francais.  

Lá! — mondtam hanyag Іуárizѕј  hangsúllyal, és határozott mozdu-
lattal a túlsó oldalra mutattam.  

Attól a pillanattól fogva otthon éreztem magam Párizsban.  
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AZ ISTENEKR б L 

Az ides plébanos bölcs, оkоs rés anűvelt eanber volt. Rengeteg köny-
vetolvasott és tudta, hagy isten nincs.  

Csak azt nem tudta, hagy vannak istenek. 

V ĆSRÖS ÚTLEV Ё L 

Előkelő  trieszti éttereanben ülünk, spárgalevest, milánói catelebte-et, 
áfonyát, pármari sajtot, habvas anignan оkat, portói vörös bort és mocca-
kávét fagyasztunk. A rendkávül ízletes és rendkíviil bágyasztó ebéd  
után egy brankigazgаtó külsejű , agyonbоrotvált arcú főpincér készíti a  
számlát, én pedig vörös fedel ű  útlevelemből halászom alб  a lepedő  
nagyságú olasz bankjegyet, és fizetek. Az útlevél ott fekszik a esillagó 
evőeszközök s krшstálypaharak között a hófehér abroszon, mint egy  
vörös folt. Signor S оretbi, az ebédtársam, akinek négy bérháza, három  
üzlete két ,gépkaja, több karátos brill ánsgy űrűje és huszonkilenc  
alkalmazottja van, s cég ј[еlzésébol ínélve a leánykereskedelam kivéte-
lével az ágvilágon mindennel foglalkozik, jóllakottan pislog az útle-
vélre, és hatArozitt hangon mondja:  

Szerintean. a kapltaJiznnis jobb.  
A súlyos kijelentés egy világképet, a világ képét idézi fal bennem.  

Agyam lázasam anűködik. Megdönt tétlen érvek, dialektiikus igiazsá-
gdk, Marx, Lenin, Tito mondatai villannak fel eanlékezetemben, de az-
utam rádöbbenek, hogy signar Baretti „dialektákáját" a négy bérház  
és a huszonkilenc alkalmazott batarozza meg.  

Onnek bizonyára jabb — mondom csendesen, és zsebembe süly-
lyesztem vörös títlevelemet.  

A TALPNYAL Ő  BUKASA  

A talpnnyalб  karán kelt, mert rengeteg volt a tennivalója, azaz a nyal-
nivalója. Sietve öltözött, egy Іьајt ѕга  ,felhörpdntette a teáját, és kiszólt  
a kony уhába feleségének:  

Mucus! Mákost -is csomagolj tízóraira. Bányai fölöttébb szereti!  

Közvetlen főnöke, Bányai, csakugyan fölöttébb szerette a mákost, 
mégѕеm tudta elintézni a talpnyaló kinevezését, mert a törvény csak 
az hgiarzgartdnak adott erre jogot. 

Az igazgató is fölötibébb szerette a nvákost, de az új törvény szerint 
csak az iglazgkUtб  bizatatsá,g nevemhеtetit kivezető  tisztлпiselőket. 

Az tó bdzolbtság hét tagja is fölöttébb szerette és fogyaszbatata  
a mákost, kilderült azonban, hagy a legújabb törvény szerint a ki лe-
vezéshez a huszonöt f őből álló munkástaanács beleegyezése szükséges.  

Fannyi emberrel szemben tel-юtetlenаъеk érezte magát a talpnyaló, se  
mákja, se nyarla, nem maradt hozzá.  

Nekigyürkőzött és dolgozni kezdett.  
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РбКНА L б S TÖRT Ё NET  

A Pák páknak született, neon tehetett rója.  
A szövés volta mestersége, de a sors agy íróasztalhoz iiltette, pa-

pd:rast, tintát, tollat kapott és telefont.  
Az irdasztalon írni szakás.  
A Pók azonban szőni szeretett.  
Más anyag há jón a °te2efоndrбtibót szövögette háláit :  

Halló, Illetékes Hely! Felhívom fngyelmiik,et, hagy Balog nagyon  
gyanús  .. . 

Halló! Rédei problematikus  .. . 
Halló! Kovács megbízhatatlan  .. . 
Halló! Veres használhatatlan  .. . 

A dróton szőtt háalók hínárként fonádtalk az áldozatok köré, húzták  
őket a mély гbe, a szégyenbe, a 'bukásba, a Pák íráasztalá,t pedig egyre  
magasabbra emelték.  

Végül egy hálákészítő  üzem vezetőjévé neveztek  Id. 
Akkor derült ki, hagy nem ,ért a hálókészítéshez, ha ndncs hozzá  

áldozat.  

ELI.ESETT PARBESZ Ё D  

Lecsúsztam. Képzeld, ma :reggel közölték velem a központban,  
hogy nem nevezhetnek ki igazgutának. Volt valami ügyean hat évvel  
ezelőtt, tudod...  

Tudom.  
Űgy hallom, Petei lesz az új igazgató.  
Soha! A Központ nem engedi. Peteinek is volt valaeni ugye.  
Vagy úgy? Akkor hát ki ,lesz az ú j igazgat б?  
Csetei.  
Annak nem volt ügye?  
Volt.  
Es mégis?  
Mégis.  
Véleanényem szerint neked kótelessé ~ged feдhívni a Kёzpant figyel-

mét arra, hogy Cseteinek valarni ügye volt!  
Nem teszem.  
Mert  
Mert nekem is volt valami iigyem.  

S бНАЈ  VIL А GHfR .NEV UTAN  

A vilá ігоdа  oan лagyja7nalk élettörténebét olvasom.  
Balzac pdszkos adоsságokkal küszködött, Voltaire verseket lopott  

Shakespeare-tó1. Osaar Wilde ter пnészeJtllenes nemi viszonyt folytatatt,  
Peitaőfd іzgága, pökhendi иiselkedésérбl volt nevezetes, Móricz Zsigmond  
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oldalakat mбsоІt ki idegen kбnуvekbбІ , Viilon иteгsz атІга  vedeJte a 
bort, és többször is nуйvnоsахL  megibitoztek гёszegѕёg miatt, ѕzаbб  
DІzsб  pedig ігбt гѕaјnаК  бю  LгІаѕаVІаІ  és рlеtуlсázássаl tбІtоttе  ёІеtёвІ:k  
jаvа  részét .  

Némi keѕІгtisёggІl állарitоm meg, hоgу  јаgаnІ  és nёh лу  vajda- 
gј  ігбtgгs&n sok mindеnbеn I гІКІztблК  utanizni lеgnаgуаbbаkаt,  

di, lám, гч&І ghігnёvгe mёgѕІni tettјbik szert. 

A TEMPLOM  

тІгёz néni egёsz délután sёtёаtаttа  а  kiѕІ nуt.  
Т bьѕzёг  Is végigјárták a parkot, ѕоk іg јјltњk Іgу  padon, kќ5zben  

a honnkban is jёtszоtt а  'gуeгоk, vödörrel és Іаpttа1, migneni megunta  
sz egёszet.  

GуІгјlnk nshоva — nбgattа  az idds asszon$.  
Тeгёz néni tЈаn.сstаІааиiа  nёzet1t а  g тeгek csillogd szсn ёbе, aztan  

fe1 пt, és kёzІn fogva a kiѕІ&t igу  szólt.  
GуІгІ , Katikean, elvezetlek egу  nаgуоn szёp hеІугІ .  

—  
A teniplornba.  
Az mi?  
Majd meglatod.  

A kis Kati aknё1kоdva timulta a hatalmas oszlopokat, a boltives  

шІnnуІzІtІt, а  fІѕtаnёвуІkеt, szobrokat, vіг gоkаt, s ёгёmёьсл  tapsolni  
és kacagni kezdett. 

Рszt — cSItitolJtJa ТІ z néni —‚ teniplomhan nem szabad lármázni.  
Мјёґt? — harsogta a gуiгІk. — Ki alszik itt?  

ѕІ K Е R  

Кога  ifitiságától kezdrve slikirri vg уоtt.  
FilniszínésZ szeretett volna lenni.  
Festбmйvёsz vаgу  író.  
Наdvezёг  vа4gу  állаmfő .  
Nаgу  ѕeьёsz vаg т  аegааёbъ  vеzёгigаzgаtб . 
tlгlъаjбs vagv feІtalaіб . 
Hires színész, ürmереlt ёnоkаs, esetleg vјflаnуgіtaгоб . 
лагniјnоёvоs kогьzn még mindig csak segёdhјvatаkІоk volt egу  

kisipari vállаlаtbаn. Almait lassan feladta. ѕzаьаd idІjёъев  otthon ült,  
esetleg segёdkсzІtt а  kоnУаi ьаn: húst dаг .Іt, tésztát gуilґt, tojёst ke-
vert, diót tört, és kёzьen megszerette a јб  ёtІјt. 

Pocakja egугe nбьt. Nуаkа  vastagodott. Arca kikerekedett. Kett бѕ  
tokat eresztett. 

AmIkor egу  nap a mёгІegІn állvа  meg ІІaріtоttа, hоgу  pont száz  
kilót nусв i,  büszkén fe]iѕбhaіtоtt: 

мёgјs І]ёгtІm valamit.  
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AFORIZMAK  

ISMERETLEN ISMER Ő SÖK  

Mindig a fejét mtiosták, halott a jelleme volt piszkos.  

Ismerős m, értesülve arról, hagy ez az év nehéz lesz, elhatározta,  
hagy te еranéskőből építi új  vüláј  t. 

* 

Fejdri itakálita a szöget, de a saját fején.  

* 

Amikor egészen magasra jutott, Csák akkor láttuk, milyen mtiélyre  
süllyedt.  

* 

Egy nagy ember agyát halála után át akarták ültetni egy másik  
ember kopany jóba, sakkor derült ki, hagy nem is volt agya.  

* 

Háromszor cserélt lakást, kétszer .gé рkocsit, egyszer fиlesёget — jel-
lemet egysтer se.  

Volt egy főnák~e, akivel szívesen dolgozott volna éjjel-n аppal, de az  
egy csinos nő  volt.  

A  világban még mmrndig jáaskám akadnak olyanak, akik az emberi-  
ségiгюеk baltlo:gtalan ú ј  évet kívánг~ak.  

Az orvastudamány akkorát fejlődюtt, hogy 7narцa,pság már a szív-  
ből jövő  jákiváлságok is оlykar csak müszívből jöa~nek.  

* 

Tegnap találkoztam egy emberevővel: éppen a főnökét rágcsálta.  
* 

Az ember szl kségletelhez miérten bánt ja a másik embert.  

* 

Felebarát helyett inkább egész barátot keress magadnak.  

* 

A száдntantaхjár neje későn jött rá, hagy Іоgarléchez ment feleségül.  

* 

Egy ismerősöm csak az iránt érez háláit, aki rnegtamította a hálát-
lamságra.  

Szívből sokat adakozott, Zsebből sernaciit.  
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A lejtőn neon lehet megállni, de megélni lehet.  

A jó 'levegő  csak annak ér valamit, aki még tud lélegezni.  

Almában halat akart fagni, ám amikor felébredt, már ő  vergődött  
hálában.  

* 

A világ, ha kigtinуоlad, оlyko гr visszaölti rád а  nyelvét.  
* 

Vagy j бt mоnd jаќok rá1a, vagy seananit,  hisz anég él.  

* 

Egy ldvenhedt fejvadász csak most ébredt rá, hagy nem minden  
embernek van feje.  

Bосsánatot kért mindazoktól, akiket sürgős elfoglaltsága miatt még  
nem tudott megbántani.  

* 

Igen szellemesen tud társalogni, de csak ha egyedül van.  

* 

Egy Se1ketlenember naponta eladja a lellké ►t.  
* 

Ez az wtоlsó alak annyira megjavult, hogy utolsó el őtti lett.  

* 

Ha az embernek jó fizetése, jó lakása, jó gépkaGS+ija van, könnyen  
el tudja viselni a szegénységet.  

* 

A bibliabál neon deriil ki, vaj оn Ádám rés Éva szerették-e egymást.  
* 

AпniólGa ttelevázпám van, a +gyilkosak szinte alapunta megjelennek a la- 
kásomban.  

* 

Egyregy fenevadról olykar kiderül, hagy ő  is ember.  
* 

Velem szembeni mindig elrLéz ő  volt: ha találkoгtunk, elnézett a fejem  
felett.  

Szemёlyazonossági igazayvannya1 +tudja bizonyitani, hogy jelenteryktelen  

ember.  
* 

Egy gi+lisгtá,t ki,nev І'ztek a k,ígyófarm igazgatájának.  
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Fő1eg azokat az agykori barátа mvat gyászolom, kјk vágan ёlп ek.  
* 

A  fa zásgátló szerek hasznáLata kiönnyen eredményezhеti, hogy  
valóban a gálya hozza maJd a gyeгekeket.  

* 

Gyermvekkarárban az arvоstál fé1 az ember, (k г.sőbb már csak a beteg-  
вégtlíl.  

* 

Ism~eгő.söan лагрlóн  vezet a јоио  еѕem лye гiről.  
* 

Eѕгёt kezdte kaдualtozta гtки  — iehen halit.  

M Ű VÉSZEK ÉS EGYÉB VÉSZEK  

Ez a nyíró csupa Hossz ötlet alapján alkat: egyik ötlete például  
az, hagy ő  tud regёвyt írni.  

Ez az író szenvedéнye2 ír, pedig van töltőtolla.  
* 

Semmi sem szebb, miit a képzelelt világa, de oda neon mindenki kap  
vízumlat.  

* 

A  fa гgyas Májról izzó verseket irt, di csak 1an,gyos sikert aratott.  
* 

Eme ш•đnak egy hánamszabás összkontif ortos la,kás volt a legna.-  

gyobb műve.  
* 

Ez a kiöltő  valóban mesteri a versírásnak: minden sora mestersé es.  
* 

Azáltal lett belőle nagy író, hagy olvasói félreértették.  
* 

Néanely írónalk hű  olvasó, néffnеlynek pedig hiítlen alvasái vannak.  

* 

A színésznek az flátij legjobban, ha otthon nincs semmi szerepe.  

* 

A nagy szavakat haibzsaló költőnék diétát ajánlott az orvos.  
* 

Ma már világos, hagy az a legnagyabb szobrász, aki ílő  emberbő l  
embert tud faragni.  
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A gyero eklapban végre meg kellene írni az igazat a feln őttekrő l. 

Érthető , hagy a gyamorbajas költő  bármikor. tud szoonorú verset 
írni. 

Ez az író onindig lázasan alkot, de sajnos nincs h őmérője.  
* 

Az elkötelezett íróról kitűnt, hagy csak elköltekezett.  

* 

Atornbamba-ellenes versei 'oly hit lesek voltak, hagy egy nap fel-
robbantak.  

* 

Vérrel írta verseit, de másnak a vérével.  

EMBER ÉS TÁRSAI  

Szítsuk a forradalom Lángját, elvtársak, de ne egymást égessük el  

benne.  

Az eszme ti,szta ѕágát neon bízhatjuk a masáporra.  

* 

Az ember nemegyszer szidja a gyerekeit és a rendszert, de ha kell,  

meghal értük.  

Vigyázzunk, elvtársak, a szocializmus .színe nem a szürke, hanem a  

vörös.  
* 

Bíráljuk szigorúan a kommunistákat, hisz kommurnisták vagyunk. 
* 

Aki fegyverrel próbálja meggyőzni a világot arról, hagy a kapitaliz-
mus јаbb, mint a szocializmus, voltaképpen azt próbálja b,izanyí зtami, 
hogy a hálál j ~ább, mтint az élét. 

Külföldön az ember álmélkodva állapítja meg, hagy szegénynek 
lenni a legjobb otthon. 

Ma már neonosak a hatalam a népé, hanem a gond is. 

Egykor a haladás fáklyája világítatta meg utunkat, ma a Gsillárak. 
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Nemcsak a közgazdaszok, a kofák is a piac törvényeihez igazadnak.  

Egy isrnerősöm csak azt a farradalxnat pártolja, amely dt pártolja.  

A munkásаsztály fiainak nagy gondot okoznak a m в  "sаsztály  
unоkái.  

* 

Mianatp мΡság a rúgást is érdem szerint asztagatják.  

* 

Könnyű  váltania nemzedéket ott, ahol sok az apró. 

* 

E1kfoгdul, hagy az ember a vitában alul marad, de senki sem marad 
fölötte. 

* 

Egy isarLerősöm csak a gépkacsija elé gördül ő  akadályokat igyekszik 
legyűrni. 

* 

Nemely vallástalan elvtárs még mindig gyóntatással foglalkozik. 

* 

Mindig a vonalon volt, s amikor kihúzták alóla a vonalat, a földre 
pattyаnt. 

* 

Némely ember a jelenkarbam él, ókori nézetei vannak, középkori 
eѕКözöket alkalmaz. 

* 

A gуerюk gуeпΡekekkea szeret játszani, a feln őtt a fellnőгtгtex sarsaval.  

* 

Két pici tetű  is vívhat gigászi küzdelmet egymással.  

* 

Uörgerdеlmes 'levelet irt az igazságtalanságok ellen, s csak a végén  
vette észre, hagy töltőtollában neme is volt tinta.  

* 

Rohanás kizbem vettük észre, hagy lassan haladunk.  

* 

Két lórа  tettem, de mindkett őről kiderült, hogy ló.  

* 

Esküszöm, egyetlen marxista könyvben sincs ernlLtés a gazsulálásról.  

* 

Nemelyek mindenképpen igyakszene еk meggyőzni az embert, hogy a  
saivárvány egyszínő .  
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A magasabb igazság olykor egészen lent a rélyban rejt őzik. 

Vádlett, álljen fel — mondta a bíró, s felállt. 

Ha én mondok krdtikát, az épít ő  bírálat, ha rólam mondanak kriti-
kát, az aljas rágalom. 

I.gyakszean a főnökömre 'tánvaszkodni, de gyakran сl sék. 

* 

Az alkoholista nagyо t ugrott öröanélben, mert megtudta, hagy emelik 
a vízdíjat. 

* 

A nagy gyárnak eddig háram igazgaht ја  volt: az egyiket a nők sze-
nették, a másika n őkot sete, a hhaтmadi:k a, nőkhöz sem értett. 

Szavakkal nem lehet szocializmust építeni, de szavak nélki тl sem. 

* 

Szeretett volna wgy tánaalni, ,ahogy másak fütyülnek, de senki sem 
akart neki fütyülni. 
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